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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): nakárēn
Arrieta: ekarī́ ośtán, *ekarī́ nendwen
Bakio: ekarī́ nendun
Bermeo: ekárī nau̯en
Berriz: nekárēn, nakarḗn
Bolibar: nekárēn
Busturia: ekárī nindúen
Dima: ekarī́ ǰeu̯śten, ekarī́ ośten (mark.)
Elantxobe: nekárēn
Elorrio: ekárt̄e ośtan
Errigoiti: ekár nendúŋ, ekár 

nenduen, ekar nau̯én
Etxebarri: ekarī́ ośten
Etxebarria: nekarɛ̄ń
Gamiz-Fika: ekárī ośtén, *nekarḗn
Getxo: ekarī́ nun
Gizaburuaga: neŋkárēn
Ibarruri (Muxika): ekarī́ nenduen
Kortezubi: ekarī́śten
Larrabetzu: ekár ̄nendún, nekárēn
Laukiz: ekar ̄néndun
Leioa: ekarī́teu̯śten
Lekeitio: ekarī́ naβen
Lemoa: ekarī́ ośtén
Lemoiz: ekárī ośten
Mañaria: ekárī ninddwén, *nekarḗn
Mendata: ekarī nau̯n
Mungia: nekárēn
Ondarroa: nekárēŋ
Orozko: ekaí eu̯śten
Otxandio: ekárī ninddun
Sondika: ekarī́te ośten
Zaratamo: ekárī ośtén, *nekárēn
Zeanuri: ekarī́ ośten
Zeberio: ekarī́ ośten
Zollo (Arrankudiaga): ekár ̄ośten
Zornotza: ekarī́ niɲun, nakárēn

Araba

Aramaio: ekárt̄en niɲdduen

Gipuzkoa

Aia: nekark̄íɲ, ekárī niɲún, nitʃékark̄iɲ
Amezketa: nɛkárɛ̄n
Andoain: nakark̄íɲ
Araotz (Oñati): nekárēn
Arrasate: ekart̄e ninddoan

Arroa (Zestoa): natɔrɛ̄ń, nekarḗn
Asteasu: nekárk̄in
Ataun: nekárɛ̄n
Azkoitia: nekarɛ̄ń, netórēn
Azpeitia: ekárī nindun
Beasain: nékarēn
Beizama: nekark̄íɲ
Bergara: nendórēn, nekárēn
Deba: nakarɛ̄ń
Donostia: [ez da galdetu]
Eibar: nékarēn
Elduain: nékạrk̄iɲ
Elgoibar: ekarī ninddun, ekarī itte 

nindduan
Errezil: netɔŕɛ̄n
Ezkio-Itsaso: netɔrɛ̄ŋ́, nakarɛ̄ŋ́
Getaria: ekárī siaŋ
Hernani: nákark̄in
Hondarribia: ekárk̄i nikén (?)
Ikaztegieta: sakárk̄ian
Lasarte-Oria: nákark̄in
Legazpi: nekarēŋ, ekarī ninduŋ
Leintz Gatzaga: nekárēŋ
Mendaro: natórēn
Oiartzun: nakárɛ̄n
Oñati: nekárēn
Orexa: nékark̄íɲ
Orio: nitʃatorḗn
Pasaia: nékark̄iǰén
Tolosa: nekárk̄in
Urretxu: ekárt̄se nindún
Zegama: nekarɛ̄ń (?)

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: 
ekárt̄sen tsáðe

Alkotz: nákarēláik̯ (mark.)
Aniz: nindékarām
Arbizu: [ez da galdetu]
Beruete: ekart̄sen tsém (?)
Donamaria: karī sitten
Dorrao / Torrano: sakarḗn, nékarḗn
Erratzu: kart̄sén satán (?)
Etxalar: ekart̄se nau̯en
Etxaleku: [ez da galdetu]
Etxarri (Larraun): ekárt̄sen tseŋ (?)
Eugi: kárt̄sen tsiréŋ
Ezkurra: nekarɛ̄ń
Gaintza: neákarɛ̄ń

Goizueta: nɛkárēn
Igoa: ekart̄sen tséŋ
Jaurrieta: [ez da galdetu]
Leitza: nákarɛ̄n, nékarɛ̄ń
Lekaroz: nakarā́n
Luzaide / Valcarlos: [ez da galdetu]
Mezkiritz: kárt̄sen siré
Oderitz: ékart̄sen tsén
Suarbe: kart̄sen tsiréŋ
Sunbilla: nákarān
Urdiain: sekán
Zilbeti: kárt̄sen sirén
Zugarramurdi: kárt̄se nínduen

Lapurdi

Ahetze: [ez da galdetu]
Arrangoitze: ekáRtsenitín
Azkaine: [ez da galdetu]
Bardoze: kúrītseníndjan
Beskoitze: ekáRtsen nintítsun (mark.)
Donibane Lohizune: ekart̄sen ninduen
Hazparne: [ez da galdetu]
Hendaia: ekart̄sen ninduen
Itsasu: iβíltsen níntuen, ekáRtsen 

níntuen
Makea: ekáRtsenintwén
Mugerre: [ez da galdetu]
Sara: ekáRki ninduén
Senpere: iβíltsenindúen
Urketa: [ez da galdetu]
Uztaritze: ekárt̄senintúin̯

Nafarroa Beherea

Aldude: [ez da galdetu]
Arboti: paśátseníntsin (mark.)
Armendaritze: ǰoai̯ten nindin, ekar̄tsen 

ninduen
Arnegi: ekart̄sen ninin
Arrueta:
Baigorri: [ez da galdetu]
Bastida: [ez da galdetu]
Behorlegi: iiltsen nindiʃin (mark.)
Bidarrai: ekart̄sen ninduen
Ezterenzubi: kártsenindián
Gamarte: ekart̄sen nindian
Garrüze: [ez da galdetu]
Irisarri: ekart̄sen ninduen
Izturitze: iβiltsenindí:n
Jutsi: iβili nindwen

Landibarre: emait̯en ninduen
Larzabale: [ez da galdetu]
Uharte Garazi: iβiltsen nindien, ekars̄en 

ninduen

Zuberoa

Altzai: khárēatsenindjã (mark.)
Altzürükü: [ez da galdetu]
Barkoxe: iamáit̯enyndýsyn (mark.)
Domintxaine: ekhártsenindjén
Eskiula: [ez da galdetu]
Larraine: [ez da galdetu]
Montori: [ez da galdetu]
Pagola: [ez da galdetu]
Santa Grazi: [ez da galdetu]
Sohüta: kharēátsen nindýsyn (mark.)
Urdiñarbe: [ez da galdetu]
Ürrüstoi: [ez da galdetu]
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1447. Mapa:  EKARRI [+iragan, hark-ni]

GALDERA: 92570

nekarren  
nakarren  
nekarkin  
nindekarran  
zakarren  
zakarkian  
zekan  
ekar ninduen  
ekarri ninduen  
ekarki ninduen  
ekartzen ninduen  
ekarri eusten  
ekartzen eusten  
ibiltzen ninduen  
ibili ninduen  
-(r)ekin nentorren

Lemoiz: Orrék kótxen ekárri osten asidente pasau sánen.
Arroa (Zestoa): Azidentia gertátu zánian, béakin kótxian natorrén eta bérak kótxian 

nekarrén bildu dira.
Aia: Árk nitxékarkin ní onéa.
Urdiain: Pédrok zekán néri kótxien, éta ási zún éuriya.
Etxarri: Béak ekártzen tzen kótxen, azídente tokátu zitziúnen.
Aniz: Izan giñuelaik ixtripue, arek nindékarran besuetan.
Behorlegi: Ttipia nintzalaik ene aitak soiñegian iiltzen nindixin.

- Erantzunak lortzeko ondoko galderak egin dira: "Él me 
traía en coche cuando sucedió el accidente / ce jour-là il me 
portait dans sa voiture quand l’accident arriva" eta "quand 
j’étais petit, mon père me portait sur les épaules".
-"-(r)ekin nentorren" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: Joxekin natorren, beakin kotxia natorren, 
Pedrokin nendorren, beaki netorren, netorren beakiñ eta 
beakin nitxatorren.
- "Ekartzen eusten" superlemaren barnean honako erantzun 
hauek bildu dira: ekai eusten, ekar osten, ekarri yeusten, 
ekarri ostan, ekarri osten, ekarri zian, ekarristen, ekarrite 
osten, ekarrite usten, ekarte ostan, ekartzen tzade, ekartzen 
tzen, karri zitten, kartzen tziren, kartzen zatan, kartzen zire 
eta kartzen ziren.


